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	公司名称：

 Company Name
	中文Chinese：

	
	英文English：①

	
	葡文Portuguese: ②

	注册资本
Registered Capital：③
	 MOP:

	注册地址
Registered Address：④
	 

	营业范围
Business Scope：
	 

	股东清单Shareholder Information：⑤

	股东一
Shareholder One ：
	姓名
Name：
	性别Gender：
□Male  □Female
	持股额
Shares of Capital：⑥

	         
	证件类别及号码 ID No (please provide ID copy)：

	住址residential address：

	
	配偶姓名（若有）

Spouse's  Name：
	婚姻财产制 Matrimonial Property Regime：
□Jointly　□Separated ⑦ 

	股东二
Shareholder Two：
	姓名
Name：
	性别gender：
□male  □female
	持股额

Shares of Capital：⑥

	         
	证件类别及号码 ID No (please provide ID copy)：

	住址Residential Address：

	
	配偶姓名（若有）

  Spouse's   name：
	婚姻财产制 Matrimonial Property Regime：
□Jointly　□Separated ⑦

	董事清单：

List of Names of the Directors
	


注册有限公司需提供的资料
Required Registration Information
NOTE 1：

① 英文名称不是必须的
A proposed name for newly formed companies can either be in Chinese or Portuguese or both. When using both languages, an English name may also be added. However, if only one of the official languages is used, no English name is allowed. 
② 可由我公司提供
Our firm can help translate the company name into Portuguese.
③ 最少2.5万元澳门币
The Registered Capital is at least MOP 25000.00.
④ 可由我司提供.
Our services include provision of registered office.
⑤ 股东可以是一人，但中文公司名称必须为XXX一人有限公司，英文名称可以不体现“一人”之概念；
Company which formed by 1 quota and consists of only 1 shareholder is also available, however, it must under such a chinese name as  XXX一人有限公司 or its Portuguese name ” Sociedade Unipessoal Lda”.
⑥ 每一股最少1000元澳门币，且必须是100的倍数；
The nominal value of the quota at least Mop1000 and in multiples of 100

⑦ 共同财产制度Jointly：即夫妻二人之财产，可为他方分享及行使权利
Common agreement: assets between spouses are equally divided 
分别产制度Separated：即夫妻二人之财产，无论于婚前或婚后取得，均不可被他方分享。

Separation agreement: assets are kept by the named spouse.
· NOTE 2：

· 在我们准备好所有成立公司的文件后，股东需要亲自来澳门签署；
The shareholders shall come to Macau in person to sign the documents for establishing a company prepared by us.
· 若股东不来澳门签署公司成立文件，则需签署授权书，授权书需由当地的公证机关公证；
In case a shareholder is unable to come to Macau in person to sign the aforementioned documents for establishing a company, a letter of authorization, notarized by the local notary public, shall be produced.
· 若股东不来澳门，亦可选择在内地签好公司成立文件后，与护照正本一起寄来澳门认证笔迹；.
If a shareholder is unable to come to Macau, he may select to sign the documents for establishing a company at his residence, and mail the documents, together with his original passport, to Macau for certifying the handwriting. 
If the shareholder is a company, its corporate capacity shall be notarized by the local notary public.
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